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5Vorwort

Vorwort

Das „Grammatikübungsbuch Portugiesisch“ richtet sich an Anfänger mit Grundkenntnissen so-
wie an fortgeschrittene Lernende.
Getreu dem Sprichwort Alcança quem não cansa! lassen sich mit diesem Buch alle wesentli-
chen Aspekte der portugiesischen Grammatik (europäisches Portugiesisch) schnell und gezielt 
nachschlagen und üben. Dabei können Sie selbst entscheiden, in welcher Reihenfolge und in 
welchem Tempo Sie den Stoff behandeln möchten. Das Buch ist lehrwerkunabhängig, univer-
sell einsetzbar und eignet sich als kursbegleitende Übungsgrammatik ebenso wie zum selbst-
ständigen Lernen.
In 45 überschaubaren Kapiteln werden die grundlegenden Themen der portugiesischen Gram-
matik prägnant und verständlich erklärt. Zur Veranschaulichung dienen zahlreiche Tabellen, 
Übersichten und Beispielsätze mit Übersetzungen. Zudem werden bei der Darstellung wie-
derholt Aspekte des portugiesisch-deutschen Sprachvergleichs berücksichtigt. Jedes Kapitel 
schließt mit einer Vielzahl abwechslungsreicher Übungen zur unmittelbaren Anwendung des 
gelernten Stoffes. Erklärungen und Übungen bilden somit eine zusammenhängende didak-
tische Einheit, die Ihnen eine intensive Beschäftigung mit dem jeweiligen Grammatikthema 
ermöglicht und Sie mit den wesentlichen Strukturen der portugiesischen Sprache vertraut 
macht. Mit Hilfe des Lösungsschlüssels können Sie leicht die Ergebnisse der Übungen und da-
mit Ihre Kenntnisse des jeweiligen Grammatikthemas überprüfen und einzelne Punkte, wenn 
nötig, wiederholen.
Das Buch schließt mit einem portugiesisch-deutschen Vokabelverzeichnis, das über 1.500 Voka-
beln des modernen portugiesischen Wortschatzes enthält. Verzeichnet wurden alle wichtigen 
Wörter, die in den passiven portugiesischsprachigen Übungen nicht als absoluter Grundwort-
schatz vorausgesetzt werden können. Zu den deutsch-portugiesischen Übersetzungsübungen 
gibt es zusätzliche Vokabelhilfen. Darüber hinaus kann anhand des ausführlichen Stichwort-
registers nach bestimmten Grammatikaspekten gesucht werden.
Wir danken Frau Susana Leite (Porto) für die muttersprachliche Durchsicht, Frau Annegret 
Worm und Frau Diane Weding für die redaktionelle Unterstützung sowie dem Helmut Buske 
Verlag für die fachkundige Betreuung.  Unseren Studierenden danken wir für die gemeinsame 
Erprobung der Erklärungen und Übungen. Ein herzliches Dankeschön an alle, die sich aufmun-
ternd für den Werdegang des Buches interessiert haben.
Viel Freude und Erfolg beim Lernen und Üben!
Cornelia Döll und Christine Hundt
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6 Abkürzungsverzeichnis

Abkürzungsverzeichnis

Folgende Abkürzungen kommen in diesem Grammatikübungsbuch vor:

Adv. Adverb

BP Brasilianisches Portugiesisch

Dt./dt. Deutsch/deutsch

EP Europäisches Portugiesisch

f. feminin

Fem. Femininum

GZ Gleichzeitigkeit / gleichzeitige Nebensatzhandlung

m. maskulin 

Mask. Maskulinum 

NZ Nachzeitigkeit / nachzeitige Nebensatzhandlung

Pers. Person

Pl. Plural

Präp. Präposition

Sg. Singular

VZ Vorzeitigkeit / vorzeitige Nebensatzhandlung

zusgs. zusammengesetzt (in Bezug auf Zeitformen)
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24 Das Verb estar

6  Das Verb estar

Bildung

In den Hauptzeitformen wird estar wie folgt gebildet:

Person Präsens Einfaches Perfekt Imperfekt Futur

eu estou estive estava estarei

tu estás estiveste estavas estarás

ele/ela está esteve estava estará

nós estamos estivemos estávamos estaremos

vocês estão estiveram estavam estarão

eles/elas estão estiveram estavam estarão

Gebrauch

estar wird in seinen Grundbedeutungen »sein« und »sich befinden« in folgenden Kontexten ver-
wendet:
1.	 Angabe von Eigenschaften / Zuständen – mit Adjektiv ausgedrückt –, die objektiv oder aus 

Sprechersicht vorübergehend/veränderlich sind:

A avó Antónia está cansada hoje. Oma Antonia ist heute müde.

Os móveis estão sujos. Die Möbel sind schmutzig.

Selten wird estar auch mit Substantiven verbunden, z.B. bei Wetterangaben:

Está sol/vento/bom tempo. Es ist sonnig/windig/schönes Wetter.

2.	 Ortsangaben für Personen und bewegliche Objekte (im Deutschen oft übersetzt mit »ste-
hen«, »liegen«):

O Roberto esteve dois anos em Paris. Roberto war zwei Jahre in Paris. 

As mesas estavam no andar de cima. Die Tische standen im oberen Stockwerk.

3.	 estar com in der Bedeutung »haben« (Besitz/Kontrolle) sowie in der Bedeutung »haben« / 
»sein« zum Ausdruck seelischer oder körperlicher Zustände:

Ele estava com o dinheiro. Er hatte das Geld.

Estou com fome e com sono. Ich habe Hunger und bin müde.

4.	 Datumsangabe: auf die Frage A quantos estamos hoje?:

Hoje estamos a 5 (cinco) de outubro. Heute haben wir den 5. Oktober.
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25Das Verb estar

5.	 Bildung der periphrastischen Verlaufsform des Verbs (estar + a + Infinitiv):

Eu estou a falar ao telefone. Ich spreche gerade am Telefon.

6.	 Bildung des Zustandspassivs (estar + Partizip) (vgl. Kapitel 20):

A casa já está vendida. Das Haus ist bereits verkauft.

O concerto no sábado estava esgotado. Das Konzert am Samstag war ausverkauft.

Übungen

1.	 Setzen Sie die richtigen Formen von estar ein!
Na livraria da Faculdade, o Pedro encontra uma colega dele:
Pedro:	 Então, Teresa? ____________ à espera de alguém?
Teresa:	� Olha, ____________ à espera de duas alemãs que ____________ no meu curso. 

Vamos almoçar juntas. Queres vir?
Pedro: 	� Porque não! As tuas colegas são aquelas duas ali à entrada que ____________ a falar 

ao telemóvel?
Teresa: 	 Ah, sim, são. 
Pedro: 	 Hm, e como se chama a loira »jeitosinha« que ____________do lado esquerdo?
Teresa: 	 Oh Pedro, tu és um machista incorrigível! Nem sei se te vou apresentar …

2.	 Übersetzen Sie. Benutzen Sie neben estar u .a. folgende Ausdrücke:
(1) estar em casa, (2) estar sentado ao computador, (3) estar surpreendido por ver, (4) estar preo-
cupado, (5) estar com um sorriso na cara, (6) estar a brincar, (7) estar de volta, (8) estar molhado 
pela chuva, (9) estar com um cesto no braço, (10) estar de acordo, (11) estar fora de si de alegria
Es war kalt, regnerisch und windig. Susana (1) war schon früh zu Hause. Die Autoschlüssel ihres 
Vaters lagen auf dem Tisch und das Auto stand vor dem Haus. Doch ihr Vater war nicht zu Hau-
se. Nur ihr Bruder Pedro (2) saß am Computer in seinem Zimmer. Auf dem Fußboden lagen 
Bücher und Zeitschriften. Pedro (3) war überrascht, seine Schwester Susana zu sehen.
Pedro:	 Du bist schon da? Bist du nicht bis 17 Uhr beim Ballettunterricht? 
Susana: 	 Ja, aber der Lehrer ist krank. Wo sind die anderen?
Pedro:	 Die werden wohl noch in der Stadt sein. (Futur/Vermutung)
Susana:	 In der Stadt? Aber Vaters Auto ist hier. 
Susana (4) war besorgt. Aber Pedro (5) hatte ein Lächeln auf dem Gesicht. »Ich (6) scherze nur«, 
sagte er, »sie sind nebenan bei Familie Lopes.« Kurz darauf (7) waren Herr Santos und seine 
Frau zurück. Alle (8) waren nass vom Regen. Herr Santos (9) hatte einen Korb im Arm. Im Korb 
lag ein graues Kätzchen. Frau Santos sagte: »Das ist Mimi, ein Töchterchen von Rodolfo und der 
Katze von Familie Lopes. (10) Bist du einverstanden, wenn wir sie behalten?« Susana (11) war 
außer sich vor Freude.
Vokabelhilfe: Autoschlüssel  a(s) chave(s) do carro  |  Ballettunterricht  a aula de dança  |   
nebenan / bei  ao lado / em casa de  |  kurz darauf  pouco tempo depois  |  graues Kätzchen   
o gatinho cinzento  |  Töchterchen  a filhinha
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180 Lösungsschlüssel

3.	 insere-se  |  posso  |  consegue  |  prefere  |  digo  |  é  |  são  |  vemos  |  queremos
4.	 1. Du befolgst den Rat des Trainers.  |  2. Er lügt häufig.  |  3. Wir stimmen dem Vorschlag 

zu.  |  4. Ich entdecke neue Talente in dir.  |  5. Wir schütteln die Teppiche aus.  |  6. Die Mäuse 
fliehen vor dem Getigerten Rodolfo.  |  7. Die Bomben explodieren.  |  8. Der Schnee bedeckt 
die Erde.  |  9. Die Lamas spucken. || A: seguir, mentir, consentir  |  C: descobrir, explodir, co-
brir  |  D: sacudir, fugir, cuspir

5.	 1. digo  |  2. são  |  3. prefere  |  4. posso  |  5. queremos  |  6. insere  |  7. vemos  |  8. conse-
gue || desportivo

6.	 (eles/elas) inserem-se  |  podem  |  conseguem  |  preferem  |  dizem  |  são  |  são  |  veem  |   
querem

7.	 desce  |  buscar  |  ouve  |  surge-lhe  |  pragueja  |  chama  |  aparece  |  descem  |  colo-
cam  |  veem  |  finge  |  dá  |  foge

8.	 1. … e não exerço uma profissão. … não exercem uma profissão.  |  2. … e reajo rapida-
mente. … reagem rapidamente.  |  3. … e fujo de cães. … fogem de cães.  |  4. … e não 
elejo o Presidente. … não elegem o Presidente.  |  5. … e finjo ser inocente. … fingem ser 
inocentes.

5	 Das Verb ser� S. 20–23

1.	 1. foi – é/será  |  2. são – é  |  3. era  |  4. são – É – São
2.	 1. Quando é/será o próximo jogo? É na próxima segunda-feira.  |  2. Quantos quilómetros 

são até ao centro da cidade?  |  3. Hoje é quarta-feira, 17 de janeiro. São 13.00 horas.  |   
4. Quando foi o concerto? Foi no domingo às 16.00 horas.  |  5. Daqui até à casa são pelo 
menos 4 quilómetros.

3.	 são  |  são  |  são  |  são  |  são  |  é  |  é  |  é  |  és
4.	 1. é B. É  |  2. foram E. Foram  |  3. é/foi D. É/Foi  |  4. são A. São  |  5. é C. É 
5.	 1. é – A minha aula de ioga é às 18.00 horas.  |  2. é – O meu encontro com a Ana é na 

quarta-feira.  |  3. é – é – O meu treino é na quinta-feira e é à tarde.

6	 Das Verb estar� S. 24–25

1.	 estás  |  estou  |  estão  |  estão  |  está
2.	 Estava frio, chuva e vento. A Susana já estava cedo em casa. As chaves do carro do seu pai 

estavam na mesa e o carro estava diante da casa. Porém, o seu pai não estava em casa. Só 
o seu irmão Pedro estava sentado ao computador no seu quarto. No chão estavam livros e 
revistas. O Pedro estava surpreendido por ver a sua irmã Susana.

	� P: Tu já estás aqui? Não estás na aula de dança até às 17 horas?  |  S: Sim, mas o professor 
está doente. Onde estão os outros?  |  P: Ainda estarão na cidade.  |  S: Na cidade? Mas o 
carro do pai está aqui.

	� A Susana estava preocupada. Mas o Pedro estava com um sorriso na cara. »Só estou a 
brincar«, disse ele, »eles estão ao lado em casa da família Lopes«. Pouco tempo depois, o 
senhor Santos e a sua mulher estavam de volta. Todos estavam molhados pela chuva. O 
senhor Santos estava com um cesto no braço. No cesto estava um gatinho cinzento. A Se-
nhora Santos disse: »Esta é Mimi, uma filhinha do Rodolfo e da gata da família Lopes. Estás 
de acordo se ficamos com ela?« A Susana estava fora de si de alegria.
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A

abandonar aufgeben; verlassen
aberto geöffnet 
abertura f. Eröffnung 
abolir abschaffen
aborrecer ärgern; langweilen 
abril m. April
acabar (be)enden; ~ de fazer 

aufhören zu tun; gerade 
getan haben

acaso m. Zufall; por ~ zufällig
aceitar annehmen; akzeptieren
acender anzünden
acesso m. Zugang; Zutritt 
achar finden; meinen
acidente m. Unfall
acima her-, hinauf; nach oben; 

aufwärts
acompanhar begleiten 
aconselhar (be)raten; 

empfehlen
acontecer sich ereignen, 

geschehen
acordar wecken; erinnern an; 

vereinbaren
acordo m. Übereinstimmung; 

Abkommen; estar de ~ 
einverstanden sein

acreditar (em) glauben (an) 
acrescentar hinzufügen 
adepto m. Fan; Anhänger 
adiantar voranbringen; 

fortführen
admirar bewundern; ~-se sich 

wundern
admitir zulassen, akzeptieren 
adoentado erkrankt 
adolescente 1. Adj. jugendlich; 

2. m. Jugendlicher
adorar (sehr) lieben/ mögen 
adormecer einschlafen 
adulto 1. Adj. erwachsen;  

2. m. Erwachsener

adversário 1. m. Gegner;  
2. Adj. gegnerisch 

advertir warnen 
afetado beeinträchtigt; 

betroffen
afinal schließlich, letztendlich 
afirmar sagen; bekräftigen; 

bestätigen; behaupten 
agência de viagens f. Reisebüro
agente m./f. Vertreter; Agent 
agir handeln
agitar schütteln; bewegen 
agosto m. August 
agradável angenehm 
agradecer danken 
agradecido dankbar; ficar ~ 

dankbar sein
agravar(-se) (sich) ver

schlimmern; verschärfen
agredir angreifen 
agressor m. Angreifer
ainda noch; ~ que obwohl; 

selbst wenn
ajudar helfen
alcançar erreichen; erlangen 
alegrar-se sich freuen
alegria f. Freude; Fröhlichkeit 
alemão 1. Adj. deutsch;  

2. m./f. Deutsche/r
algo Pron. etwas; ein bisschen 
alguém jemand
algum/a Pron. (irgend)ein/e 
alho m. Knoblauch
ali dort, da
alimentação f. Ernährung 
alimentar ernähren 
almoçar zu Mittag essen 
almoço m. Mittagessen 
alojamento m. Wohnung 
alto groß; hoch; laut
altura f. Größe; Höhe; 

Zeit(punkt); na/naquela ~ 
damals

alugar (ver)mieten
aluno/a m./f. Schüler/in 
amabilidade f. Liebens

würdigkeit 
amanhã morgen 
amar lieben 
amarelo gelb
amável liebenswürdig 
ambos/as (die) beide(n) 
ambulância f. Krankenwagen 
ameaçar an-/bedrohen 
amendoim m. Erdnuss 
amoroso liebevoll; Liebes-
andar 1. gehen; fahren; laufen; 

2. m.  Stock(werk); ~ de cima 
m. oberes Stockwerk 

anel m. Ring
animal m. Tier
aniversário m. Geburtstag 
antecedência f. Vorangehen; 

com ~ im Voraus; rechtzeitig 
anteontem vorgestern 
anterior vorhergehend; früher 
antes que/de bevor 
antigamente früher
antigo alt; früher; antik 
anunciar ankündigen; 

verkünden
anúncio m. Anzeige 
aonde wohin 
apagar löschen
apaixonar-se por sich  

verlieben in
apalpar (ab-, be)tasten 
apanhar greifen, fangen 

(Mäuse); bekommen (Zug) 
aparecer erscheinen 
apenas nur, lediglich; kaum
apertar (zusammen)drücken 
apesar de trotz, ungeachtet 
aplicar anwenden
apoio m. Unterstützung 
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apreender jdn. festnehmen; 
etw. beschlagnahmen 

apresentar vorstellen 
aprofundado fundiert; vertieft
aprovação f. Genehmigung; 

Bestehen
aproveitar (aus-; be)nutzen 
aquele/a jene (-r, -s); diese  

(-r, -s); der-, die-, dasjenige 
aqui hier
aquilo das (dort), jenes
área f. Gelände; Gebiet 
armário m. Schrank 
arranjar herrichten
arredores m., Pl. Gegend; 

Gebiet; Umgebung
arroz m. Reis 
arrumar aufräumen 
artigo m. Artikel
artista m./f. Künstler/in 
árvore f. Baum
assar braten; schmoren 
assim so, wie; daher; also;  

~ que sobald 
assinar unterzeichnen
assistir a dabei sein; 

teilnehmen an
assunto m. Angelegenheit 
até (que) bis (zeitl./örtl.) 
atenção f. Aufmerksamkeit 
atender annehmen (Telefon) 
atento aufmerksam
atitude f. Haltung; Einstellung 
ator m. Schauspieler
atrair anziehen
atrás zurück; hinten, dahinter
atrasado Adj. verspätet 
atrasar-se sich verspäten 
atravessar überqueren
atribuir verleihen, zuerkennen 
atriz f. Schauspielerin
atualizar aktualisieren 
aula f. (Unterrichts-)Stunde
aumentar vergrößern; steigen 
ausência f. Abwesenheit 

Áustria f. Österreich
autocarro m. Bus 
autorização f. Genehmigung; 

Berechtigung
avançar vorrücken; vorstellen 
avariar kaputt gehen
aventura f. Erlebnis; Abenteuer 
avião m. Flugzeug
avisar benachrichtigen
avó f. Großmutter; ~s f. Pl. Groß-

mütter; m. Pl. Großeltern; 
avô m. Großvater

azeite m. Olivenöl 
azul blau

B

bacalhau m. Stockfisch
bagagem f. Gepäck 
bailado m. Ballett 
bailarino/a m./f. (Ballett-) 

Tänzer/in
baile m. Ball; Tanz 
bairro m. Stadtviertel 
baixo niedrig; klein 
bancário Adj. Bank-
banco m. Bank (Geldinstitut) 
banda f. (Musik)Band 
bando m. Bande; (Vogel-)

Schwarm
banho m. Bad; tomar ~ baden 
barato billig, preiswert
barco m. Schiff; Boot 
barril m. Fass
barulho m. Geräusch; Lärm 
base f. Grundlage; Basis;  

~ de dados Datenbank
basta es reicht
bastante genug; ziemlich; sehr 
batata f. Kartoffel
bater schlagen; klopfen 
beber trinken
bebida f. Getränk 
beijo m. Kuss
belga 1. Adj. belgisch;  

2. m./f. Belgier/in

bem-vindo willkommen 
bica f. Tasse Kaffee 
bicicleta f. Fahrrad
bilhete f. Eintrittskarte; 

Fahrkarte
boca f. Mund
boi m. Ochse; Rind 
bolo m. Kuchen
bolsa f. Beutel; Handtasche; 

Stipendium 
bombom m. Praline 
bondoso gütig
bonzinho lieb 
braço m. Arm 
branco weiß; blass
brincadeira f. Spiel(erei); Scherz 
brincar spielen
burro m. Esel
buscar suchen; holen;  

ir ~ (ab)holen

C

cá hier(her) 
cabeça f. Kopf 
cabelo m. Haar
caber hineinpassen 
cada jede(-r, -s) einzelne 
cadela f. Hündin
cair (hin)fallen
caixa f. Kiste, Box (Post); Kasse 
calcanhar m. Ferse
calças f., Pl. Hose 
calma f. Ruhe
calor m. Wärme; Hitze 
cama f. Bett
Câmara Municipal f. Rathaus 
caminhar wandern
caminho m. Weg
camisola f. T-Shirt; Pullover 
campanha f. Kampagne 
campo m. Land; Feld; Acker 
canção f. Lied
cancelar absagen 
candidatura f. Bewerbung 
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canivete m. (Taschen)Messer 
cansado müde
cantar singen
cantina f. Kantine;  

~ universitária Mensa
cantor/a m./f. Sänger/in 
cão m. Hund 
capacidade f. Fähigkeit 
capaz (de) fähig (zu) 
capital f. Hauptstadt 
cara f. Gesicht
caranguejo m. Krebs; Krabbe 
carapau m. Makrele; Stichling 
carne f. Fleisch
carneiro m. Widder
carpete f. Teppich
carregar (be-, ver)laden;  

(herunter)drücken
carrinho m. kleiner Wagen 
carro m. Wagen; Auto
carta f. Brief; ~ de condução 

Führerschein
casa f. Haus; em ~ de bei;  

~ de banho Bad(ezimmer) 
casaco m. Jacke
casado verheiratet 
casamento m. Ehe; Hochzeit 
casar(-se) (sich) (ver)heiraten 
caso 1. m. Fall; 2. falls;  

no ~ de falls, im Falle, dass 
castelo m. Schloss; Burg 
castigar bestrafen
causa f. Ursache, Grund;  

por ~ de wegen 
cavaquear schwatzen 
cave f. Keller
cebola f. Zwiebel
cedo früh; zeitig
cego blind
celebrar feiern
cento hundert; por ~ Prozent 
certeza f. Gewissheit;  

de ~ sicher
certo/a ein/e gewisse/r/s 
cerveja f. Bier

cesto m. Korb 
cético skeptisch 
céu m. Himmel
chá m. Tee
chamar(-se) rufen; (heißen) 
chapéu m. Hut
chato flach, platt; nervig 
chave f. Schlüssel 
chegar (a) (an)kommen, 

eintreffen (in, an) 
cheio voll
chocolate m. Schokolade;  

~ belga Praline 
chorar weinen 
choupana f. Hütte 
chover regnen 
chuva f. Regen
cidadão/ã m./f. Bürger/in 
cidade f. Stadt
cigarro m. Zigarette
cima: de ~ von oben;  

em ~ de auf
cinza f. Asche; Adj. grau 
cinzento grau
cisne m. Schwan 
claro klar; hell
cliente m./f. Kunde; Patient/in 
cobra f. Schlange
cobrir be-, abdecken 
cofre m. Safe
coisa f. Sache, Ding
colega de estudos m./f.  

Kommilitone/in
colheita f. Ernte
colher 1. ernten; pflücken;  

2. f. Löffel 
colocar (ein)setzen 
colorir färben 
comboio m. Zug 
começar anfangen
comida f. Essen; Nahrung 
comigo mit/bei mir
como 1. wie; als; 2. wie?; 3. da, 

weil (kausal); ~ se als ob 
cómodo bequem, angenehm 

companheiro/a m./f. Lebens
gefährte/in; Kamerad/in

companhia f. Gesellschaft;  
Begleitung

composição f. Zusammen
setzung; Zusammenstellung

composto Adj. zusammen
gesetzt (de aus)

compreender verstehen;  
enthalten, umfassen

comprido lang 
computador m. Computer
concelho m. (Verwaltungs)Kreis 
concerto m. Konzert; ~ ao vivo 

Live-Konzert
concurso m. Wettbewerb 
condição f. Bedingung 
condutor/a m./f. Fahrer/in 
conduzir fahren; führen 
confiança f. Vertrauen 
confiar (em) vertrauen (auf) 
confiável vertrauenswürdig 
conforme gemäß, ent

sprechend, wie
conforto m. Komfort 
conhecer kennen(lernen) 
conhecimento m. (Er)Kenntnis 
consecutivo aufeinander 

folgend, hintereinander 
conseguir gelingen, schaffen, 

können; erlangen 
conselho m. Rat(schlag) 
consentir zustimmen,  

erlauben; einwilligen 
consertar reparieren 
consolidar festigen, sichern 
constipado erkältet 
constipar-se sich erkälten 
constituir bilden; darstellen
construir bauen; konstruieren 
consultar befragen, zurate 

ziehen, konsultieren 
consumidor/a m./f.  

Verbraucher/in
consumir verbrauchen
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